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Mihail SadoveanuPe calea destinderii 
internaţionale

Problema păcii esie problema funda
mentală a zilelor noastre, problema care 
preocupă întreaga omenire. Indiferent de 
concepţiile sociale şi credinţele religioase 
ce Ie împărtăşesc, toţi oamenii cinstiţi do
resc să trăiască în pace şi prietenie. Pacea 
e bunul cel mai de preţ al tuturor popoa
relor.

De aceea masele populare au primit 
cu deosebită satisfacţie rezultatele Confe
rinţei dela Geneva a şefilor guvernelor 
celor patru mari puteri, conferinţă care 
a dus la atenuarea încordării internaţionale 
şi a deschis calea spre rezolvarea unor 
probleme internaţionale deosebit de impor
tante. Aceste probleme au fost discutate — 
potrivit directivelor şefilor guvernelor — 
Ia Conferinţa miniştrilor afacerilor externe 
ai celor patru puteri din octombrie-noem- 
brie 1955. Ele sínt: securitatea europeană 
şi Germania, dezarmarea şi desvoltarea 
contactelor între Est şi Vest. Deşi această 
conferinţă, din pricina atitudinii reprezen
tanţilor puterilor occidentale, n a adoptat 
nici o hofărîre substanţiala, totuşi ea a fost 
utilă. Intr-adevăr ea a atras; atenţia celor 
mai largi cercuri ale opiniei publice asupra 
problemelor principale internaţionale ac
tuale, a clarificat poziţiile părţilor şi a scos 
în evidenţă nu numai obstacolele, ci şi ma
rile posibilităţi existente pentru soluţionarea 
acestor probleme. „Spiritul Genevei“ — 
spiritul colaborării paşnice şi al înţelegerii 
reciproce între popoare — nu s a stins, ci 
este o forţă efectivă, bazată pe năzuinţa 
de pace şi bunăînţelegere a tuturor popoa
relor. Avîndu şi rădăcinile în aspiraţiile 
popoarelor spre pace si colaborare, „spi
ritul Genevei“ se va desvolta şi se va întări 
tot mai mult.

De aceea masele populare salută şi 
aprobă cu căldură eforturile Uniunii So
vietice, care au ca scop slăbirea încordării 
internaţionale, menţinerea şi consolidarea 
păcii, preîntîmpinarea unui război şi isbă- 
virea omenirii de grozăviile lui, asigurarea 
muncii liniştite a popoarelor şi a bucuriei 
unei vieţi paşnice. Rezultatele tratativelor 
dintre Uniunea Sovietică şi Canada, Fin
landa, Norvegia, B:rmania< India etc, sínt 
tot atîtea contribuţii preţioase la promo-

varea destinderii internationale, consoli
darea păcii şi colaborarea între state cu 
orînduiri sociale şi economice deosebite. 
Principiul coexistenţei paşnice — care stă 
Ia baza politicii externe sovietice — se 
dovedeşte rodnic, ca o temelie nesdrunci- 
nată a păcii şi colaborării între popoare.

Dar propăşirea pe calea destinderii 
internaţionale şi a păcii pretinde şi lupta 
continuă a partizanilor păcii din toate ţă
rile. Mişcarea partizanilor păcii a avut 
succese remarcabile în lupta ei pentru 
oace, cum sínt încetarea operaţiunilor mi
litare în Coreea şi Indochina ş. a. Astăzi 
forţele iubitoare de pace au misiunea de a 
lupta pentru rezolvarea problemelor refe
ritoare la securitatea europeană, unificarea 
Germaniei pe baze democratice, încetarea 
cursei înarmărilor şi interzicerea armelor 
atomice şi cu hidrogen, lărgirea legăturilor 
economice şi culturale între Est şi Vest. 
Pentru soluţionarea acestor probleme e 
nevoie de luptă activă şi fără răgaz. E 
sigur că popoarele vor reuşi să cucerească 
noui succese în lupta aceasta, căci lupta 
pentru pace e una din cele mai nobile şi 
mai măreţe cauze ale timpurilor noastre, în 
slujba căreia se află sute de milioane de 
oameni cinstiţi din toată lumea.

Poporul nostru este alături de lupta 
popoarelor pentru destindere internaţională, 
pentru pace. Biserica noastră sprijineşte 
lupia poporului pentru pace, fiind un factor 
activ în marea mişcare a partizanilor păcii. 
Îndemnăm pe preoţi să intensifice acţiunea 
lor în sînul credincioşilor, pentru a-i lămuri 
asupra problemelor păcii şi soluţiilor celor 
mai potrivite şi pentru a i antrena la o 
participare şi mai activă la munca şi lupta 
poporului pentru prietenie şi pentru o viaţă 
mai bună.

Lupta omenirii iubitoare de pace pentru 
destindere internaţională, pentru colaborare 
între state şi pentru rezolvarea tuturor 
problemelor prin tratative, va birui. Căci 
unde e voinţa popoarelor, acolo e şi bi
ruinţa 1

— La o aniversare —

In luna noiembrie 1955, poporul nostru 
a sărbătorit pe marele scriitor Mihail Sa
doveanu, care a împlinit 75 ani. Sărbăto
rirea aceasta a arătat din nou că Mihail 
Sadoveanu este scriitor al poporului, care 
a reflectat în opera sa toate durerile, toate 
năzuietele şi toate biruinţele poporului nos
tru. El este totdeodată cintăreţul inspirat al 
frumuseţilor patriei lui. De aceea i s-a zis: 
„Grigorescu al cuvîntului“. Legat de popor 
şi de patrie, Mihail Sadoveanu e scriitorul 
cetăţean, care luptă alături de popor pentru 
viaţa cea nouă. De aceea el se află şi în 
primele i înduri ale luptătorilor pentru pace 
şi pentru prietenie între popoare.

Vasta lui opera, talentul lui artísííc, ca 
şi lupta lui pentru cauza păcii, iau făcut 
să fie preţuit nu numai în ţara noastră, ci 
pretutindeni.

La sărbătorirea maestrului Sadoveanu 
a fost prezentă şi Biserica noastră. Aceasta 
nu numai pentrucă Biserica este alături de 
popor şi de luptătorii pentru pace, dar şl 
pentrucă opera lui M. Sadoveanu cuprinde 
şi aspecte ale vieţii clerului şi credincio
şilor noştri. Dacă n-ar fi decit acea minu
nată evocare a epocii Iui Ştefan cel Mare 
(Fraţii Jderi), cu întreg suflul ei creştin, 
cînd apărarea independenţei tării era îm
pletită cu apărarea creştinătăţii împotriva 
cotropitorilor turci, ar fi Suficient ca 
M Sadoveanu să fie încununat cu cununa 
recunoştinţei şi preţuirii deosebite din partea 
Bisericii ortodoxe romíné.

In 1944, într o recenzie pe care o 
făcea Bibliei Sinodale, tradusă de Gala 
Galaction şi Pr. Radu, a făcui cunoscut 
că şi el începuse să traducă Sf. Scriptură, 
dar auzind că lucrează mai de mult la o 
nouă traducere confratele său Gala Galac
tion, nu a continuat, avînd toată încre
derea că scriitorul-teolog va face o tradu
cere bună.

„îmi îngădui, scria el, să vorbesc 
despre aceste chestiuni — traducerea Sf. 
Scripturi — ca unul care m-am îndelet
nicit cu Sf. Scriptură, nădăjduind să ajung 
a-mi pune cîndva la contribuţie însuşirile 
mele de mînuitor al limbii. Acum cîjiva 
ani, în tovărăşia unui bun ebraist evreu, am 
început la Iaşi tălmăcirea Psalmilor, după

Continuare pe pag. 3
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Unificarea limbii liturgice
La 1700 Biserica ortodoxă din Ardeal avea 

introdusă limba romînă în slujbele sale. De aceea 
Papa a trebuit să admită limba romînă ca limbă 
liturgică la romînii uniti cu Roma, deşi papali
tatea era împotriva folosirii limbilor vii în cultul 
Bisericii. Continuarea tradiţiei liturgice romîneşti 
a fost unul din factori principali în păstrarea 
unităţii dintre cele două Biserici romîneşti din 
Ardeal. Unitatea aceasta liturgică s-a menţinut 
intactă vreme de peste 150 ani, datorită faptului 
că în toi acest timp cărţile de cult erau identice 
ca limbă. Cum la Blaj s-a început tipărirea de 
cărţi liturgice abia la 50 ani dela unire, — în 
aceşti 50 ani în bisericile unite se făceau sluj
bele după cărţile tipărite la Bucureşti, Rîmnic, 
Buzău etc.

Biserica noastră din Veştem are următoa
rele cărţi liturgica tipărite in acel timp peste 
graniţa Ardealului:

1. Evanghelia tipărită în anul 1682 în Bu
cureşti.

2. Triódul din 1731 dela Rîmnic, al Ep. Da- 
maschin.

3. Liturghierui tipărit în 1733, în Rîmnic 
sub Episcopul Inochentie.

4. Antologion (voi. 1 şi II) tip în 1737 în 
Rîmnic sub. Ep. Climent.

5. Pentecostarul tip. în 1743 în Bucureşti 
sub Neofit.

6. Octoicul mare tip. în 1750 în Bucureşti 
sub Neofit.

7. Octoicul mare tip în 1811 în Buda, cu 
binecuvîntarea Mitr. Şt. Strati miroviei al Carlo- 
veţuluî

Mai avem un Molitfelnic cu primele şase 
file scrise cu mina — fără fila cu locul şi data 
tipăririi — foarte mult întrebuinţat, însă destul 
de bine conservat şi pe ultima filă scris de Dio- 
nisie Popovits din Vale, că acest molitvelnic i-a 
rămas lui dela tatăl său, popa Toma, mort în 
9 Aprilie 1819.

In 26 Febr. 1769, cînd ep. Atanasie Rednic, 
a fost în Veştem, în vizitaţie canonică, parohia 
Veştem avea: »0  biserică mică şi slabă de piatră. 
Cărţi romîneşti: Míneiu, Triód, Evanghelie, Apo
stol, 2 Ocloicuri, Cazanie, Ceaslov mare, Psal
tire, Pentecostar şi Liturghier. Odăjdii: un sin
gur rînd şi acestea slabe. Preoţi foarte oneşti 
(honestissimi presbyteri) erau trei, toţi sfinţiţi în 
Muntenia“.

Cum vedem, în afară de Cazania tipărită 
în anul 1699 în Bălgrad, toate celelalte sunt tipă
rite în Muntenia.

După ce a început tipărirea cărţilor de cult 
la Blaj, toate cărţile tipărite în Blaj pînă în ju
mătatea a doua a veacului XIX sínt scrise în fru
moasa limbă liturgică a mitropolitului Antim din 
Bucureşti şi a episcopului Damaschin dela Rîmnic.

Astfel: Strastnicul tipărit în Blaj în anul 
1753 e o copie fidelă din Triódul tradus şi pu
blicat în anul 1731 de Damaschin episcopul Rîm- 
nicului; iar Liturghierui din 1756 al Ep, Petru 
Pavel Aron copiază pe a lui Antim Ivireanu ti
părit în 1713, In Tîrgovişte.

Ediţiile blăjene din 1775 şi 1807 sunt o re
tipărire a Liturghierului luiP .P , Aron cu aceste 
singure îndreptări: In loc de „Premudrost prosti“ 
au pus vorba romînească „cu înţelepciune 
dreaptă“ şi imediat au adaus răspunsul care lip
sea la Antim: „Veniţi să ne închinăm şi să cădem 
către Hs. Dumnezeu, mîntuieşte-ue pre noi Fiul 
lui Dumnezeu, cela ce eşti minunat între sfinţi, 
cari îţi cîntăm ţie, Alliluia".

La frîngerea agneţulul, textul lui Antim nu 
are completă rugăciunea: „!Sfarmă-se“ şi aşa 
ediţia blăjană adaugă partea din urmă: „iară pe 
cei ce se împărtăşesc îi sfinţeşte*.

Dintre cele peste şaptezeci şi şapte cărţi 
liturgice tipărite pînă la anul 1838 in Blaj, pa
rohia Veştem posedă următoarele:

1. Liturghierui din 1756 a lui P. P. Aron,
2. Penticostarul din 1814 a lui loan Bob,
3. Euhologiul din 1815 (id.),
4. Evanghelia din 1817 (id.),
5. Strastnicul din 1817 (id.),
6. Mineiul din 1838 al Ep. loan Lemeni.
In anul 1833, conducerea tipografiei din

Blaj o ia Timoteiu Cipariu, care a purtat slujba 
de prefect al tipografiei pînă în anul 1863, în 
care timp publică cea mai mare parte din studiile 
sale istorice-filologice şi alte lucrări din „îmbelşu
gata şi uriaşa lui activitate de scriitor“, cum se 
exprimă istoricul Dascălilor din Blaj, profesorul 
Dr. loan Raţiu.

Singurele cărţi cultice tipărite de Tim. Ci
pariu sínt următoarele:

1. In anul 1835, Orologierul, cu litere latine, 
cea dintîi carte liturgică cu această înfăţişare.

2. In anul 1858, Octoicul mic, cu binecuvîn- 
tare Mitrop. Alexandru (Şterca Şuluţiu) cu litere 
latine.

Un ex. din această carte — care nu-i po
menită nici în Istoria Bisericii Romîneşti a lui 
Nie. Iorga, nici în lucrarea profesorului Dr. loan 
Raţiu, — se găseşte în Biblioteca parohiei Veştem, 
înregistrată sub nr. 21.

3. Liturghierui din anul 1870.
Cu liturghierui din 187", însă, sub Mitro

politul loan Vancea — se începe stricarea limbii 
liturgice, prin latinizarea forţată făcută de T. Ci
pariu prin cuvinte, ca: „crucifipt“, „suscepînd“, 
„tentaţiune“, „secii“, în loc de „restignit", „pri- 
mind", „ispită", „veci“, etc.

Iar în alte locuri — destul de numeroase 
— principiului de a curăţi limba de cuvintele 
nelatine i-s-a jertfit chiar sensul cel adevărat 
teologic, ex .: „aducere", în loc de „jertfă", a 
„îndestuli", în loc de-a „învrednici* (şi-i îndestu
lează pe dînşii băiei naşterei de a doua).

Timotei Cipariu şi aderenţii lui au introdus 
în cărţile bisericeşti „un idiom, care nu e limbă, 
cum n-a vorbit niciodată poporul nostru“. A 
căutat, parecă — s-ar putea spune cu luminarea — 
fiecare cuvînt de origină streină, ca să-l înlocu
iască cu o formaţiune din vre-o rădăcină oare
care latină. De aceea, acest stil nici nu se poate 
înţelege, pentrucă nu se poate numi limbă o în- 
grămădltură de felul acesta: „Cercetează lumea 
ta cu mizericordie şi cu îndurări, trimite peste 
noi îndurările tale cele copioase. . .  încă ne ru
găm pentru scăparea celor captivaţi, etc. (Litur
ghierui din 1870, sub Mitropolitul loan Vancea).

Curentul latinist a pătruns foarte repede în 
toate instituţiile culturale şi bisericeşti, inclusiv 
în cărţile editate de Academia Romînă şi de 
Sf. Sinod dela Bucureşti.

împotriva curentului latinizator dela Blaj 
s-a scris, încă în anul 1886, în „Foaia Biseri
cească" din Blaj, următoarele:

„In cărţile mai nouă (bisericeşti), nu odată 
s-au lăsat afară cuvinte romîneşti destul de bune 
şi înţelese de popor şi le-au înlocuit cu cuvinte 
latine, cîteodată chiar rău nimerite şi, pe lingă 
aceea, şi neînţelese, decît numai de oamenii lite
raţi, cînd totuşi la cărţile bisericeşti recerinţa 
întîia nu este ca în ele să se cureţe limba după

cine ştie ce păreri filologice, ci ca ele să fie în
ţelese de poDorul credincios".

In problema aceasta şi-au mai spus păre
rile şi alţi preoţi si mireni romîni uniţi, dintre 
cari amintesc pe Dr. Nie. Brînzeu, cu articolul 
„Chestii de limbă liturgică", loan Crişan, „Cîteva 
reflexii asupra textului liturgic", etc.

împotriva întrebuinţării cuvintelor „DoamDe, 
îndură-te spre noi“ s-a ridicat Iosif Sîngeorzean, 
(vezi „Cultura Creştină“, Blaj, nr. 6/1921) accen- 
tuînd, că „unica formă corespunzătoare (a rugă- 
cunii Kyrie eleeson) este Doamne milueşte, care 
din motive de corectitate şi de melodioasă struc
tură, ar trebui introdusă în toate slujbele dum- 
nezeeşti".

Şi argumentează astfel:
„întregul Kyrie eleeson se traduce pe romî- 

neşte cu „Doamne, îndură-te spre noi", ori 
„Doamne, milueşte-ne"; şi aici este o greşală ev i
dentă. Kúpis eXérjaov este compus gramaticeşte din 
Kiipios în vocativ şi éXéw in imperativ auristic, 
deci ar trebui să fie tradus pe romîneşte cu 
Doamne, îndură-te ori Doamne, milueşte, fără 
adausul relativ „spre noi“ ori „ne". Slavii zic 
Gospodu pomilui, amăsurat formei originale. 
„Spre noi“ e la loc şi corespunde textului gre
cesc numai la cîntarea întreit Sfintului, unde se 
zice: iXéVjaov Tj|xä$ =  îndură-te spre noi.

„Din forma întreagă, apoi, putem face jude
cată despre aceea, care traducere este mai po
trivit a se folosi in ritul romín. Cred că oricine, 
avînd pufin simţ ritmic, va concede că „Doamne, 
îndură-te“ sună tîmpit şi tăiat, fără fine, pe cînd 
„Doamne, milueşte“ face impresia unui ceva în
treg şi pe deplin îndestuleşte simţul auzului —• 
pe lingă că redă pe deplin aceea ce este Kyrie 
eleeson.

„Din această consideraţie, nesmintit avem 
să ne declarăm pe lîngă forma „Doamne, milu- 
ieşte", care este corectă, traducerea fidelă a 
formei greceşti şi sună neasemănat mai bine decît 
„Doamne, îndură-te“.

Acela, însă, care mai mult şi mai docu
mentat a pledat pentru revenirea întru toate la 
frumoasa limbă liturgică a lui Antim Ivireanul 
şi a lui Damaschin Dascălul este Dr. loan Bălan, 
fost protopop în Bucureşti şi mai tîrziu episcop 
în Lugoj.

In lucrarea sa „Limba Cărţilor Bisericeşti" 
(1915), pe 277 de pagini, are un adevărat cult 
pentru vechea limbă liturgică romînească şi con
damnă cu multă hotărîre aberaţiile introduse în 
această limbă de către aderenţii curentului lati
nist şi încheie cu acest avertisment:

„Uniţi ori neuniţi cu Roma, nici unii nu 
avem dreptul să scoatem ceva afară din celea 
moştenite de la Sfinţii părinţi ai Bisericii Orien
tale'“ (pag. 274), iar la p»g. 275 continuă:

„Dupăcum cerem în biserică mirosul de tă- 
miie, tot aşa ne trebue şi în cărţile sfinte limba 
aceea specială şi proprie traducerilor vechi".

Ideile acestea erau împărtăşite şi de alţi 
scriitori uniţi, cu simţ pentru frumuseţea limbii 
liturgice, între cari, şi unii membrii cu greutate 
din „Comisiunea pentru revizuirea cărţilor biseri
ceşti“ ca: Dr. Victor Macaveiu, Dr. Nie. Brînzeu 
Dr. loan Georgéscu şi, astfel, în nouile cărţi li
turgice, dela 1920 încoace, revenirea la vechea 
şi frumoasa limbă liturgică se face cu paşi re
pezi, ceeace dovedesc cu următoarele citate din:

1. Strastnîc, 1929, sub Mitr. Dr. Vasile
Suciu: *

Vineri, a Vl-a săpt., seara la Mărire aTreimii: 
„Treime Sfîntă, măresc milostivirea ta şi cu îngerii 
cînt cîntarea cea întreit Sfîntă: milueşte sufletele 
noastre a celor ce te lăudăm pe tine".

2. Liturghierui, 1931, Dr. Vas. Suciu:



Nr. 9 — 10 TELEGRAFUL ROMAN 3

„Dumnezeule, curăţeşte-mă pe mine păcă
tosul şi mă milueşte“ (pag. 48).

Iar la ectenia după evanghelie:
, „Milueşte-mă, Dumnezeule, după mare mila 

ta, rugămu-te auzi-ne şi ne milueşte“.
Şi rugăciunea ce urmează:
„Doamne Dumnezeul nostru, primeşte dela 

robii tăi această rugăciune, stăruitoare şi ne 
milueşte după mulţimea milei tale şi îndurările 
tale trlmlte-le preste tot poporul tău, carele aş
teaptă dela tine mila ta cea bogată",

3. Molitvelnicul 1940, sub Dr. Alex. Nico- 
lescu:

„Milueşte-ne pe noi Doamne, milueşte-ne 
că nepricepîndu-ne de niciun răspuns, această 
rugăciune aducem ţie, ca unui stăpîn, noi păcă
toşii, milueşte-ne pe noi“ (pag. 30).

Stilizarea limbii acestor trei cărţi liturgice 
este opera Păr. Dr. Victor Macaveiu, fost vicar 
al Mitropoliei şi, pe atunci, preşedintele „Comi- 
siunii pentru revizuirea cărţilor bisericeşti“, de 
pe lingă Mitropolia din Blaj.

In cărţile liturgice tipărite în Blaj după 1920 
găsim o limbă frumoasă, limpede şi pe înţelesul 
poporului, în cari, alăturea de cuvîntul „îndură-te“, 
găsim şi cuvîntul „milueşte“, dupăcum în Litur- 
ghierul mai nou al Sf.-lul Sinod, alăturea de cu
vintele „milă“ şi „slavă“, găsim cuvintele: „în
durare“ şi „mărire".

Singur numai cuvîntul Spirit s-a menţinut 
neschimbat şi în cărţile rituale mai noui dela Blaj,

Cunoaştem însă scriitori bisericeşti uniţi de 
valoare — buni cunoscători ai limbii vechi litur
gice şi foşti membri în „Comisiunea pentru re
vizuirea cărţilor bisericeşti" — cari au pledat 
stăruitor pentru revenirea la vechea limbă litur
gică, adică: la stabilirea unei limbi liturgice unică 
pentru toate bisericile româneşti, de pretutindenea

Prof. Dr. loan Georgescu, în prefaţa cărţii 
sale: „Apologetica religiei creştine catolice", tip- 
în 1932 în Bucureşti, între altele, scrie urmă
toarele:

„Regret, că censorii mi-au impus înlocuirea 
sau cel pufin aşezarea în frunte a cuvîntului 
Spirit în loc de Duh, întrebuinţat nu numai de 
toţi Romînii ortodocşi şi de cei catolici de rit 
latin dia Vechiul Regal, ci de înşişi chiriarhii şi 
marii scriitori uniţi pînă tîrziu în jumătatea a 
doua a veacului trecut. Cerîndu-mi-se această 
schimbare ca o condiţie „absolut necesară", mă 
supun dar n-o aprob“. . .

Iar Dr. loan Bălan face următoarea des
tăinuire :

„înainte cu cîţiva ani, pe cînd eram în Blaj, 
părintele Mitropolit mă luă să lucrăm împreună 
ultima revizuire a cărţilor liturgice, ce se tipăreau 
în acel timp. Multă vreme am lucrat cu chiriarhul 
meu şi, în absenţa I. P. S. Sale, cu părintele pre- 
pozit Moldovan şi atunci mi s-a dat să observ 
abisul ce desparte ediţiile mai noi ale cărţilor de 
slujbă, dela 1860 încoace, de cele vechi tipărite 
cu slove. Cele vechi sunt scrise în o frumoasă 
limbă romînească, înţeleasă de popor, iar cele 
noi au o mulţime de cuvinte, cari nici cînd nu 
au fost recunoscute de romîneşti şi se ţin de
parte de mintea poporului romînesc. Această îm
prejurare mă făcea, ca la sfîrşitul fiecărei coli, 
ce urma să fie dată tiparului, să rămîn mîhnit, 
Ceice munciau cu multă osteneală la corectare, 
erau duşi şi ei de curentul, ce-1 băgaseră unii 
dascăli din Blaj că vorbe ca: milă, milueşte şi 
Duh, pe cari le auzim şi azi în atîtea biserici 
romîneşti unite, chiar în catedrale, pe cari le-am 
învăţat toţi în rugăciuni şi le rostesc episcopi 
uniţi, nu pot fi întrebuinţate în cărţile Bisericii 
unite, căci ele deosebesc pe uniţi de neuniţi.. . 
Cînd am fost trimis la Bucureşti (protopop), 

rdea in sufletul meu necazul pentru ruptura cu

cărţile vechi, şi cel dintîi lucru, de care m-am 
apucat să-l studiez, a fost limba cărţilor biseri
ceşti. Am avut mare admiraţie pentru mulţi tra
ducători şi editori vrednici, dar şi necaz am 
avut pe destui nechemaţi şi nevrednici să se 
atingă de cărţile sfinte. Am găsit unitatea limbii 
liturgice şi am găsit că Blajul tipărea mai înainte, 
încă în veacul XIX, cărţi din cuvînt în cuvînt la 
fel cu Bucureştii, fără ca că sufere ceva credinţa.

„De atunci s-a ţinut în Blaj adunarea ju
bilară a Asociaţiunii (în anul 1911) şi la paras
tasul făcut pentru odihna sufletelor celor răpo
saţi membri ai Asociaţiunii, cel mai sărbătorit 
preot unit de atunci a zis în catedrală: „şi ţie 
mărire înălţăm împreună şi părintelui Tău celui 
fără de început şi Prea Sfîntului şî bunului şi de 
viaţă făcătorului Tău Duh“, ceeace a răsunat 
la sărbătorirea cea mai mare culturală a Romî- 
nilor din Ardeal ca un semn, că adevărata cul
tură — şi în Biserică — e aceea ce se dă po
porului. Orice abatere dela acest popor aşa de 
bun şi de dornic de înaintare e o mare greşală, 
încheie păr. Dr. loan Bălan aceste destăinuiri, 
E de remarcat deasemenea că ep. Alex. Nico- 
lescu al Lugojului în lucrarea: Noui Meditaţii prac
tice tip. în 1927, după P. Bruno Vercruysse, 
foloseşte numai cuvîntul: „Duh“.

In felul acesta, dupăce s-a introdus din nou 
cuvîntul „milueşte", era pregătită atmosfera şi 
pentru folosirea cuvîntului „duh", — revenindu-se 
ia unitatea limbii liturgice de dinainte de 1870, 
unitate tulburată numai datorită curentului lati
nist, care a înfluienţat un timp nu numai Blajul 
ci şi Bucureştiul. De aici rezultă că reunificarea 
limbii liturgice era pe cale de realizare încă de 
acum treizeci de ani, ca iarăşi să fie aceiaş 
limbă în toate bisericile romîneşti fără nici o 
deosebire. Concluzia acestui fapt cred că e evi
dentă pentru orişicine — aşa că nu mal e ne
voie s-o spun, acum cînd sîntem iarăşi într-o 
singură Biserică, aşa cum am fost înainte de 1700.

Pr. Romul Moldovan 
paroh Veştem

N O T Ă
Pentrucă în „Telegraful Romín" nu se 

pot pune note subliniare, amintesc că am folosit 
următoarele isvoare, nescrise în text:

Dr. I. Bălan: Limba cărţilor bisericeşti. 
Blaj 1915.

Dr. I. Raţiu: Timoteî Cipariu. Anuarul din 
1904/1905.

Dr. I. Raţiu: Dascăli noştri— Anuarul 1907/8.
S. Cîndea: art. in rev. „Studii Teologice“ 

nr. 9—10/1952.

t  P reo teasa  Eugenia Roman n. Bohăţel
In ziua de 3 decembrie 1955 a adormit în 

Domnul preoteasa Eugenia la etatea de 43 ani şl la 
27 ani de fericită căsătorie, lăsînd în urmă un 
soţ nemîngăiat şi un copil orfan.

In zi de sărbătoare 6 decembrie Sf. Nicolae, 
în dangăt de clopote, c-un sobor de 4 preoţi şi 
înconjurată de mulţimea credincioşilor, a fost 
dusă în biserică unde s-a oficiat slujba proho
dului de către soborul de preoţi în frunte cu 
venerabilul Pr. loan Roman.

Pr. V. Traian şi B. Ivan în cuvîntările lor 
au evocat personalitatea decedatei şi pierderea 
suferită de familie şi parohie.

Apoi din nou în dangăt de clopote, în cîn- 
tări de died şi-n plînset de credincioşi cortegiul 
a plecat spre locul de odihnă în cimitirul bise
ricii bătrîne, unde în apropierea Sf. altar a fost 
aşezată la locul de odihnă.

Să-i fie ţărîna uşoară şi memoria binecu- 
vîntată! Pr. V- Traian

Mihail Sadoveanu
(Urmare din pag. t)

textul original. Tovarăşul meu Moses Duft 
îmi explica fiecare verset cuvînt cu cuvînt, 
dîndu-mi înţelesurile şi chiar atunci căutam 
transpunerea cea mai riguroasă, cea mai 
poetică şi mai muzicală. Ne-am impus să 
nu întrebuinţăm într-un stih mal multe vorbe 
decît în original. Cu acest prilej m-am 
convins că munca unei asemenea tălmă
ciri este un efori susţinut. Totuşi am visat 
să atac, în tovărăşia bună ce aveam, tăl
măcirea întregii opere antice“.

Din recenzie se vede că scriitorul 
nostru este bine versat în textele biblice. 
Căci a făcut numeroase citaţii din noua 
traducere, confruntîndu-Ie cu traduceri 
streine şi căutîndule un înţeles mai limpede.

Dacă viaţa omului se măsoară cu anii, 
opera unui scriitor — cel puţin cantitativ 
— se măsoară cu numărul cărţilor scrise 
de el. In această privinţă, cărţile scrise de 
Mihail Sadoveanu sínt mult mai nume
roase decît anii vieţii lui, deşi şi ei mulţi. 
Cărţile lui sínt aproape de două ori mai 
multe ca anii vieţii lui. 120 de cărţi încu
nunează cele trei sferturi de veac de viaţă. 
Deci opera lui este de mult centenară.

120 de cărţi! Un raft de bibliotecă, 
chiar o mică bibliotecă! Mihail Sadoveanu 
este cel mai productiv şi mai prodigios 
scriitor din literatura romînească.

Şi toate cărţile lui sínt de aceiaşi emi
nentă calitate artistică literară. Cei îndrep
tăţiţi au spus despre el că este cel mai 
mare poet în proză al literaturii noastre. 
Creaţiile lui literare au atins culmi emi
nesciene.

Marele nostru scriitor se bucură de 
circulaţie şi de renume mondial. Cărţile 
lui sínt traduse în limbile popoarelor de 
pe toate meridianele globului din Europa 
pînă departe în Extremul Orient şi peste 
Pacific.

Scriitori şî critici literari streini îl con
sideră pe marele nostru scriitor, drept unul 
din marii maeştrii ai literaturii mondiale.

Opera lui a întrat în patrimoniul cul
turii universale şi odată cu ea eroii ei prin
cipali: poporul romînesc şi ţara romînească.

Acest fapt îl socot cel mai frumos 
omagiu care încununează cei 75 ani de 
viaţă ai marelui nostru scriitor.

Pr. Cunescu Gh.
Luieru-Reghin

îndrumări pentru o fic iile  parohiale
(Urmare)

III. Zidirea casei parohiale
Pentru zidirea casei parohiale se vor în

tocmi şi înainta spre aprobare următoarele acte 
oficiale:

1. Procesul verbal al Consiliului parohial 
prin care se hotăreşte construirea casei parohiale,

2. Procesul verbal al Adunării parohiale 
prin care se aprobă hotărîrea Consiliului paro
hial cu privire la construirea casei parohiale.

3. Memoriul justificativ, care va cuprinde 
pe scurt programul lucrărilor proiectate, Nr. în
căperilor cu specificarea; birou, sufragerie, dor
mitor, camere pt. copii, bucătărie, cămară, bae, 
etc. arătîndu se şi dimensiunile pentru fiecare 
încăpere în parte. Se va arăta cu ce va fi aco-

Continuare în pag, 4
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îndrumări pentru o fic iile  parohiale
(Urmare din pag. 3)

perită clădirea, materialul de care dispune şi 
acela care eventual trebue procurat încă. Fun
daţia şi soclul, orientarea clădirii, descrierea te
renului! muntos, deal, şes, cu apă la adincime 
sau la suprafaţă şi felul în care se va executa 
lucrarea prin Intrepr nderea de construcţii sau 
regie proprie.

Daiă pînza freatică a apei subterane este 
sensibil apropiată de suprafaţa pămîntului se va 
renunţa la pivniţă. In ce priveşte fundaţia se va 
arăta adîncimea, care va merge pînă ce se va 
da de pămîntul sănătos.

Pentru motive salubre se vor arăta toate 
măsurile ce trebuesc luate arătîndu-se între al 
tele şi umplutura dintre pămînt şi pardoseală.

Dacă cu se află toate materialele cuprinse 
în deviz se va arăta materialele cu cari pot fi 
înlocuite, fără să aducă prejudicii rezistenţei clă
dirii, precum şi alte amănunte în legătură cu 
proiectul casei parohiale.

4. Devizul: va cuprinde; denumirea arti
colului, unitatea de măsură, cantitatea, preţ unitar, 
preţ materiale, manopera şi total.

Nu există lucrare fără deviz.
Analiza de preţuri va cuprinde; felul luc

rării, materialele necesare şi manopera transfor
mată în ore de lucru pentru fiecare lucrare în 
parte, care se va înmulţi cu salarul pe oră.

Extras de materiale: cuprinde; denumirea 
materialului, unitatea de măsură, (kgr., litrii, 
m. c., m. lin. bucăţi etc)

Antemăsurătoarea cuprinde; felul lucrărilor, 
săpături, umplătură de pămînt, zidărie, etc. Fie
care cu calculele ei pe \ m. p., m. 1. bucăţi etc.

5. Planul se compune din patru părţi: fun
daţie, parter, acoperiş şi faţade,

— Plan fundaţie, aici se va arăta în m, 
adîncimea şi grosimea fundaţiei. Fundaţia de
pinde de teren, adică se va săpa pînă cînd se 
va da de pămînt sănătos, (argilă, nisip cu pietriş).

Ca mortar pentru fundaţie se poate între
buinţa cimentul piatra sau varul hidraulic.

— Plan parter, aici se va arăta împărţirea 
clădirii (birou, sufragerie, dormitor etc. cu spe
cificarea materialului cu care se va podi (duşu
mele parchet, mozaic, etc), mărimea camerelor, 
grosimea pereţilor, geamuri, uşi etc.

— Plan acoperiş cuprinde materialul ce se 
va întrebuinţa la acooeriş calculat fiecare la locul 
lui arătîndu-se poziţia materialului cu uşi, gea
muri, etc.

— Plan faţade cuprinde forma casei cînd 
va fi gata cu orientarea clădirii şi curtea clădită.

— Planul şi devizul se întocmesc în trei 
exemplare de un tehnician.

Devizul se compune din piese scrise, iar 
planurile din piese desenate.

Clădirea este bine să fie orientată spre 
soare şi lumină iar fîntîna din curte departe de 
locurile puţin curate.

6. Procesul verbal al organelor parohiale 
cu privire la: publicaţie, oferte şi adjudecarea 
lucrării.

7. Contractul de antrepriză.
8. Cerere către organele ad-tive pentru 

aviz favorabil. Proces verbal de recepţie a luc
rărilor. Raport către Arhiepiscopie prin care se 
cere aprobarea lucrării.

Contabilizarea banilor şi materialelor se va 
face ca şi la zidirea Bisericii.

Aceste sínt pe scurt actele cari trebuesc 
întocmite şi înaintate spre aprobare.

(Va urma)
Pr. loan Velţan

consilier arhiepiscopesc

TELEGRAFUL ROMAN

Vitrina cărţii •
ţ

CARTE de rugăciuni, tipărită cu binecu- 
vîntarea Prea Sfinţiei Sale Părintelui Dr. Andrei 
Magieru, Episcopul Aradului şi al Hunedoarei, 
Diecezana Arad, — 1955 — p 144, Lei 4.

O carte de rugăciuni îndeplineşte minunatul 
rol de învăţător şi îndrumător în cele ce pri
vesc felul cum să vorbim cu Dumnezeu; cum 
să-l mărim, cum să-i fim recunoscători pentru 
harurile sale şi cum şi ce să-i cerem pentru de- 
săvirşirea noastră.

Cariea de rugăciuni pe care o prezentăm, 
ca şi celelalte cărţi de rugăciuni apărute, fiecare 
în felul său, serveşte tocmai rolul de mai sus. 
Ea cuprinde. în cele 144 de pagini, rugăciuni şi 
îndemnuri de strictă trebuinţă unui creştin. La 
cele citeva rugăciuni în versuri, cunoscute şi 
neuitate încă din primii anî ai copilăriei noastre, 
— Doamne, ţine fericiţi,.., înger îngeraşul meu.,., 
Doamne, Doamne, ceresc Tată..., Toţi cu inima 
curată..., şi Rugămu-ne-ndurărilor, — urmează 
„Rugăciuni de dimineaţă“: împărate ceresc..., Prea 
Sfîntâ Treime, Tatăl nostru..., Născătoare de Dum
nezeu.,., Sculîndu-ne din somn..., Din pat şi din 
somn..., Fără de veste judecălorul va veni..., Invred- 
niceşte-ne, Doamne.,., Crezul, Ps. 50 (51), Doxologia 
cea mare şi rugăciunea către îngerul păzitor, p. 
1—19. Nu lipsesc nici obişnuitele rugăciuni dela 
vremea mesei — p. 20—21. Apoi, cuprinde ru
găciuni de seara, rugăciuni cînd mergem la bi
serică: Intr-a-voi în casa ta: troparele ortodoxiei: 
la icoana Mîntuitorului, la icoana Maicii Dom
nului, a oricărui sfint, în faţa Iconostasului, la 
ieşirea din biserică, p. 22—29. Un capitol inti
tulat: Rugăciuni la orice vreme cuprinde: Ru
găciunea Sf. Ioanichie către Mint ui torul, a sf. 
Efrem Şirul şi rugăciune pentru mîntuire (p. 30— 
36), Rugăciunile amintite pînă aci sínt comple
tate cu „Rugăciuni la felurite trebuinţe": Rugă
ciunea învăţăceilor, a părinţilor pentru fii, a 
soţilor unul pentru altul, a fiilor pentru părinţi, a 
creştinilor cari se căsătoresc, a creştinului la 
începutul lucrului, rugăciune la ziua numelui sau 
a naşterii, pentru călătoria, la vreme de ispită, 
la vreme de necazuri şi nenorociri, la vreme de 
boală, pentru cei adormiţi, da mulţumire pentru 
binefacerile primite dela Dumnezeu (p. 36—57). 
Urmează „datoriile creştinului“ dreptcredincios, 
ceie şapte Taine din Sfînla Biserică ortodoxă, 
cele şapte daruri ale Sf. Duh, cele zece porunci 
dumnezeeşti, cele nouă porunci bisericeşti, vir
tuţile teologice, virtuţile morale, faptele bune, 
păcatele grele sau de moarte, păcatele strigă
toare ia cer şi păcatele de căpetenie, p. 58—67. 
Intre pagineie 6 8 — 87 se cuprind rugăciuni îna
inte şi după spovedanie şi împărtăşanie. Se află 
aci şi Liturghia Sf. loan Gură de Aur, p. 88— 122, 
iar partea ultimă a cărţii este consacrată săr
bătorilor de pesle an cu troparele şi unele din 
condacele lor.

Admirăm în această cărticică — .10/7 cm. — 
nu numai bogăţia de rugăciuni, selecţiunea lor> 
prezentarea ei ca tehnică — deşi era mai bine 
să fi fost compactată — şi execuţia tipografică> 
dar, mai ales, practicitatea ei, deoarece acest 
mic, dar bogat, buchet cu flori ale virtuţilor 
bine miresmuitoare creştine, deopotrivă de bine 
poate fi purtat, cu smerenie, şi-n cei mai mic 
buzunar al hainei, ca şi în cel mai ascuns un
gher al sufletului nostru. Faptul acesta ne în
dreptăţeşte a o recomanda, cu toată căldura 
inimii, oricărui rîvnitor în făurirea îngerescului 
chip.

Preot Petric Avram

Nr. 9 —10

t  P reo tea sa  Maria Jurcovan
La 23 decembrie 1955 a încetat din viaţă 

preoteasa văduvă Maria Jurcovan din Drăguş, 
Avea 53 de ani. Moartea ei a lăsat în urmă 
nemîngăiaţi pe fiica sa Victoria, căsătorită Stoia, 
şi pe nepoţii Lucreţia, Mioara şi Adrian, A fost 
soţie şi mamă vrednică, avind o contribuţie în
semnată şi la unificarea bisericească din Drăguş, 
realizată în 1924. Intr-adevăr răposatul ei soţt 
preotul Gb. Jurcovan, la îndemnul credincioşilor 
şi cu deplinul ei consimţămînt, a făcut trecerea 
cu turma întreagă la Biserica ortodoxă. Astfel 
din 1924 in Drăguş n-au mai fost doi păstori, 
fiecare cu credincioşii lui, ci „o turmă şi un 
păstor“. Astăzi nici nu*şi mai amintesc de vechea 
dezbinare.

Prohodirea s-a săvîrşit la Drăguş în 26 
decembrie 1955 de soborul preoţilor: I. Novac 
(Şona), N. Bălescu (Viştea de sus) N. Todorici 
(Sîmbăta de sus apuseană) şi V. Dîmboiu (Drăguş). 
Au cuvîntat: Pr. V. Dîmboiu despre meritul 
preotesei M. Jurcovan în actul bisericesc dela 
1924 şi pr. I. Novac despre vrednicia ei de 
soţie şi mamă.

Ea a fost înmormîntaiă în cimitirul bisericii 
alături de vrednicul ei soţ, preotul Gh Jurcevan.

Dumnezeu să aşeze sufletul ei în ceata 
celor aleşi! V. D,
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f  Preotul Vraciu Pavel din Stănija
In ziua de 29 ianuarie a. c. s a stins din 

viaţă în comuna Stănija, protopopiatul Zarandului» 
regiunea Hunedoara, venerabilul preot ortodox 
Vraciu Pavel în etate patriarhală de 94 de ani.

Născut în 27 iunie 1862 în comuna Poiana 
Geoagiului dintr-o familie de ţărani plini de 
evlavie, a urmat cursurile Gimnaziului ortodox 
din Brad, apoi ale şcoalei Normale din Sibiu şi 
cursul de preoţie din Sibiu,

A funcţionat ca învăţător timp de 12 ani 
din 1882 pînă în 1894 la şcolile confesionale din 
Poiana, Curechiu, Săliştioa a, Şesuri şi Stănija şi 
apoi a funcţionat ca preot în Stănija din 1896 
pînă în anul 1950 cu administrarea multor pa
rohii din jur între cari După Piatră şi Buceş.

A servit astfel cu toată demnitatea şcoala 
şi Biserica peste 60 ani.

Popa Vraciu dela Stănija a întruchipat una 
din cele mai frumoase figuri de preot, plin de 
evlavie, smerit, harnic rugător către Dumnezeu, 
blajin nesupărînd pe nimenea cu nici un cuvînt. 
înconjurat de stima şi dragostea credincioşilor a 
întruchipat în acest fel pe adevăratul părinte 
sufletesc care îsi pleacă urechea cu dragoste 
pentru nevoile sufleteşti ale turmei sale,

Şi-a desfăşurat activitatea în inima munţilor 
Metalici din ţinutul Zarandului io satele uitate 
de Dumnezeu, acoperite cu multe necazuri, fă- 
cînd în acest fel un adevărat apostolat.

In ziua de 1 februarie a. c. orele 14 a avut 
loc slujba prohodirii la Stănija, care a fost să- 
virşită cu toată solemnitatea cuvenită de un sobor 
de 6 preoţi.

După oficierea slujbei în biserica in care a 
slujit atiţia zeci de ani, a fost rostită cuvîntarea 
de către C. Preot Miron Popoviciu dela Mihă- 
leni, care in cuvinte bine simţite, a scos în relief 
figura luminoasă a acestui prea venerabil preot.

Purtat pe braţe de preoţi a fost aşezat la 
loc de veşnică odihnă lingă altarul bisericii pe 
care I-a slujit cu toată abnegaţia.

Cu preotul Vraciu Pavel s-a stins una din 
figurile cele mal caracteristice ale generaţiei 
vechi de preoţi, ai Munţilor Apuseni.

Pomenirea dreptului cu laude.
Asistent
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